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CEMAHTHUYECKOE HAITOJIHEHUE ®PA3EOJIOTMYECKUX EJMHUAIL]

C UNCJIIMTEJIbHBIM

B cratbe roBoputcs 00 M3yYEHUU AHTIMHCKUX (PPa3eoJOTMYECKUX €IUHHIL C
KOMIIOHEHTOM-YHUCIUTENBbHBIM. POKYCHUpPYETCSs BHHMAaHUE HAa HX CEMAaHTHYECKOM
HAaIlOJIHEHUM — peaJu3allid KOJUYECTBEHHBIX M KOJIMYECTBEHHO-KaYECTBEHHBIX
3HayeHni. HameuaroTcsi acmeKThl JalbHEHIIEero MCCleoBaHUsS (pa3eoJOrHIeCKHX
CAVHULL

KiroueBsle ciioBa: (ppazeosornueckrue eIMHUIbl, CEMaHTUYECKOE HAOJIHEHHE,

KOJIWYCCTBCHHBIC 3HAUYCHUA, KOJIMYCCTBCHHO-KAYCCTBCHHBIC 3HAUYCHU .

CEMAHTHUYHE HABAHTAXEHH ®PA3EOJIOTTYHHUX OJVMHUALID 3
Y CJIIIBHUKOM

VY crarti #aeTrbcs PO BUBYEHHS TMPUPOJIM AHTIIHCHKUX (PPa3eosorgHUX
OJIMHUIIb 3 KOMITOHEHTOM-YUCITIBHUKOM. DOKYCy€eEThCS yBara Ha iX CEMaHTUYHOMY
HaBaHTaXEHHI — pealri3allii KUIbKICHUX Ta KiTbKICHO-SIKICHUX 3Ha4eHb. HamiuaroTbcst

aCMEeKTU MOAAIIBIIOTO AOCTIIHKEHHS (pa3eosIOrYHUX OJUHHUIIb.
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SEMANTIC CHARGE OF THE PHRASELOGICAL UNITS WITH
NUMERALS AS A COMPONENT

The article in question deals with the phraselogical units with Numerals as
their components. Attention is being focused upon the semantic charge, their
quantitative and qualitative meanings. The perspective vectors of the problem are
being outlined.

Key words: phraselogical units, the semantic charge, quantitative meanings,

quantitative and qualitative meanings.

VY KOXHII MOBI € CTIiKI CIOBOCIOJIYYEHHS, SIK1 3@ 3MICTOM Ta CUHTaKCUYHOIO
dbyHKIli€0 piBHO3HAYHI clOBY. Lli cioBocmoslydeHHsS HalIeKaTh /10 TMOJUICKCEMHUX
MOBHHUX OJMHHIIb 3 TICBHOIO CTPYKTypOIO Ta CEMAaHTUYHHM HaBAaHTAKCHHAM —
dpazeonoriuanx omuauib (DPO), sIKI BIII3EPKATIOOTH YSIBICHHS JIIOJEH TIPO
HaBKONMIIHIA  cBiT. KokHa MOBa  BIJI3HAYAETHCS CBOEK  OPHUTIHAIBHOIO
¢dpazeomnori€to, moO MOB’S3aHO 3 HEMOBTOPHICTIO MOOYTY, 3BMYAiB, KYJIbTYypH Ta
MEHTaJIBHOCTI Hapomy. Ppas3eosiorizMu SK sSBUIE OyJIM TOPOKEHI HEOOX1THICTIO
CTBOPEHHSI BUpPA3HUX 3aco0IB Il MOTped KOMYHIKAIli, IS MOXJIMBOCTI HAOYHO
BUPA3UTH CBOi €MOIlii, MOYYyTTs, JAaTU SICKpaBy Ta OOpa3Hy XapaKTEpUCTUKY JIsIM,
nporiecaM Ta siuiam [1]. Y ¢paszeosnorii BigoOpaxxeHo HalllOHAJTIbHY KapTHHY CBITY.

O0’ekTOM CTaTTI BUCTYNAlOTh (PPA3€oSIOTIUHI OJIMHULI 3 YHCIIBHUKOM
(®O(u)), mpeameroM — iXx cemanTudHe HanmoBHEHHS. DO(U) SK BTOPHUHHI OJUHUII
pEenpe3eHTyIOTh BIIXHWIICHHS BiJl TPAIUIIAHOT CTPYKTYpU Ta CEMAaHTUKH BUXIJIHUX
CJIIOBOCIIOJIyYeHb. BHUBYEHHS MOBEPXHEBOI Ta TIMOMHHOI CTpyKTyp PO(U) €
aKTyaJlbHUM 3 ONISIy Ha CHOTOJCHHY BaroMmiCTh KOTHITUBHUX JIOCHIIKCHb,
eKCIUTIKAIII0  XapakTepy JMI€EBOCTI JIOACHKOrO (Qakropy. VY  MONUIEKCEMHIN

IeTepOTeHHIN CTPYKTypl MOCTIMHO NPOTUCTABISAIOTHCS y3yallbHa (opma —



OKa3ioHaJbHINA, 00’ €KTUBHA OIlIHKA — Cy0’€KTUBHIN, BUXIIHA CTPYKTypa — MOXI1IHIMH,
MEPBUHHI OJIMHUII — BTOPUHHUM, HEHTpalibHA JICKCUKA — €KCIPECHUBHO-EMOIIIHHIM,
HalllOHAIbHUI IUIACT —TPAaHCHALIOHAJILHOMY TOHIO. PoO3Mmi3HaHHS KOTHITHMBHOL
BaromocTi @O(4) € BeIbMHU aKTyaJIbHUM JUTSI X aJ€KBAaTHOTO BiITBOPEHHS Y MOBaX-
TpaHcisiTopax. MeTa CTaTTi NOJSArae y po3Mi3HaHHI JIIHIBO-KOTHITUBHUX MapaMeTpiB
DO(u).

Komnonentn ®O(4) 31aTHI CEMaHTHYHO MOAMQIKYBaTHUCSA, iM IpUTaMaHHa
BIITBOPIOBAHICTh, CTAOUIBbHICTh CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB, ITUTICHICTh 3HAYCHHS,
HEMPOHMUKHICTh. Y Cl 11l 03HAKH 30JIIKYIOTh (Ppazeosorizm 3i ciioBom [4]. UucmiBHUKH
y CIIOBOCHOJYYEHHSIX CIIBBITHOCSTBHCS 3 PEATbHUMH 00’ €KTaMH, BKa3ylOTh Ha iX
TOYHy a00 TpuOIM3HY KUIbKICTh. Ha 3HaueHHST YUCIIBHUKIB B YMOBax
(b pa3eosIOriYHOTO CIOTYYEHHS BIUIMBAIOTh KOMIIOHEHTH OTOUYEHHS: MEePEXPEeIIeHHS 1
BKJIIOYEHHS IX CMMCIIIB Y CEMaHTHUKY LUIbHOI OAMHMII. 3aranbHuil cmuca OO
OOYMOBIIIOETBCA ~ CYKYNHICTIO 3HAY€Hb  CKJIAJOBUX. 3allydeHHS  OJHAKOBUX
YUCTIBHUKIB Y Pi3HI ()Pa3eoIOTIUHI OTOUCHHS CIIPHUs€ CEMaHTHU3allli Pi3HUX CMHCIIIB.
Hanpuknazn, ¢paszeonoriyHe cIOBOCHONYYEHHS 3 KOMIIOHEHTOM One BHUCTYMAIOTh
HOCISIMM YHIKaIIbHOCT1 (the only one, there is the only one child in the world),
OJIMHUYHOCTI (one can do it), BIIMOBITHOCTI (one man one mind), MayKaJbHOCTI (the
voice of one man is the voice of no one), 4acOBOi HEBU3HAYCHOCTI (one time, one
day). llepeocMuciieHHsI YUCIIBHUKA y (pa3eoJOriYHOMY CIOJMYyUYEHHI BIUIMBAE Ha ii
CEMaHTUYHY Moju(ikaliio, CHpHUsie BTpaTi KUIbKICHOTO 3HAYEHHS Ta MEpPexXoiay
(dbpazeosoriyHol OJAMHUII 10 MOJIS SIKICHOT OIIIHKH, HAIp.: aHTil. — to put two and two
together — ‘3poOUTH BUCHOBKU , as clear as two and two makes four — ‘siIcHO sIK OLIHIA
JIeHb’, no two ways about it — ‘Apyroro BUXOAy HeMmae’, to drink like seven dogs —
‘HaIMBaTHCS, IK CBHHS .

®O(u) mnpuTamMaHHa MOBHA YCTaJeHICTh, (opMasbHA Ta CEMaHTHYHA
HUTICHICTG [7]. 3a3HaueHi OJWHUII HaleXaTb JO MOBHUX KOHCTPYIOBaHb 3
BIJIMOBITHOIO CTPYKTYpPOIO, CEMaHTHUKOIO Ta mparmatukoro [4]. Ha BiamiHy BiA
3MIHHUX CJIOBOCTIONYYE€Hb IIl TMOJIJEKCEMHI OJMHHIIl TO3HA4YeHl OIMOISPHICTIO —

BIJIKpUTI IpoliecaM KOHBEPreHilii Ta nuBepreHuii. PerpocnexktuBHo @O(4) TAKIIOTH



JI0 BaJOPATUBHUX 3HAKIB, IO BIITpajd 3HAYHY POJIb B OMOBJICHHI KUIBKICHUX O3HAK
HAaBKOJMUIIHBOTO CBiTy. OtouenHs ®O(u) crnenudiyHO BIUIMBAE HA CEMAHTUYHE
HAallOBHEHHS YHWCJIBHHMKIB. AJTE€peHTHUX KOHOTAlli, 30KpeMa HallOHAJIbHO
MapkoBaHux [6, c. 68], HaOyBatorh PO(4) y mporeci eTHiuHOT akomopartii. [lop.
amep. ®O(u) the old thirteen ‘crapuii aepxxkasuuii npanop CIIA’, two bits ‘MoHeTa B
25 ueHtiB’, a long bit ‘mMmonera B 15 ueHtiB’, a short bit ‘Monera B 10 1EHTIB’ .
[lepexnan 3a3Hauenux ®O(4) HE € AAUTUBHUM BIATBOPEHHSIM 3HAYEHb KOMITIOHEHTIB,
IpenapyeTbcsl MOIIYKOM ETUMOJIOTIYHUX BHUTOKIB JIEKCHMKATi30BAHMX OAMHHILb, IX
KOPEJSIEI0 3 pealbHUMHU / ippeadbHUMU TOAisiMHU, apredaktamu, wmidamu,
nerennamu tomio [7]. Tak, motnanacekka MoHeta plack ‘4 nencu’ Oyna y BXKHUTKY B
XV — XVI cr., ii He3HauHa BapTICTh MOCITYXUiIa MOTUBaLI€0 it osiBu PO(4) two
and a plack ‘npi®’s30x’, ‘apiOui rpomi’ [6]. Cemantnka DPO(4) 3a3BHuait
JIETEPMIHY€ThCSI 3HAUCHHSIMU BUCX1THUX OAUHUIG. [l03HAUEHHS TI0AeH, 1X eMOIlii 3a
KUIbKICHUMH O3HaKaMU CTajdo MOBHOW Tpaauuiero. [lop.: the upper two hundred
—‘BepxiBKa’, ‘emTa’; one dollar a year man — ‘nroauHa, siKa IMpaitoe Ha Jep>KaBHIN
ciry>k01 3a CUMBOJIIYHY ATy ; to feel like a million —‘ouyBatu cebe MpeKpacHo’, fo
go like sixty — ‘HECTUCH MOAYXY, CTPLI0I0’. UUCTIBHHUK Seven € BEIbMHU MOMYJISPHUM
Ha (pazeonoriuHomy ripoctopi. [lop.: auri. seven wonders, seven deadly sins, seven-
leaqued-boots. 3 yacoM KUIbKICHI CEMH BUCX1THUX OAMHUIb MOCTYIAOTHCS AKICHUM;
®O(u), moaudikyrounch, 30aradyroThcss HoBUMH oOpazamu. [lop.: ®O(4) there are
one or two traders — ‘1Ba HE3roAH1 MK co0o010 criemianicta’. CeMaHTUYH1 3pYILICHHS
(bpa3eosoriyHNX OJMHMIIb, iX MeTadOpHUHI eKClaHCii, mapadpasu Ta PEeCKPUNTH €
MOKA30BUMH ISl XYJOXKHBOTO JTUCKYpPCY. AJEKBATHE OCMHCIICHHS MpENapyeThes
(GbpazeosOriYHUM KOHTEKCTOM, KOTHITUBHHMM JIOCBIJIOM HOCIiB KOPEJIIOIOUHUX MOB.
®O(4) — 1me JeKcUKaizaiis 3MIHHHUX CJIOBOCHONy4YeHb. CHUIBHICTH MOBEPXHEBOI
CTPYKTYpPH KOPETIOIYHMX CJIOBOCIIONIYYEHb HE Tependadyae TOTOXKHOCTI iX 3MICTY.
[lop.: adrn. one of those days (only in reference to the future), some day, some time
or other, some of these days later; ‘tumm nmHAMH , ‘He3a0apoM, KOIU-HEOYIH’.
OO6pa3u mapemiii y MOBaxX OpUTIHATY Ta TPAHCISATOpPA MO3HAUEHI SIK KOHPYEHTHICTIO,

Tak 1 aesiauieto. [lop: anrn. One scrubbed bushel sheep will mar a whole flock, Syn.



One rotten apple decays the bushel; the rotten apple injures its neighbours; Two cats
and a mouse, Syn. Two wives in one house; Two in distress make sorrow less; yxp.
Oouna napwuea 6ieys éclo omapy no2anums. Bio oonozo sabayka eéecwv 6i3 3enue. /lea
6e0Medi 8 0OHIlU Oeplo3i He HCUBYMb, 08A KOMU 8 0OHOMY MIWUKY He noMupsamecs. B
2ypmi i cmMepmb He CIMPAUHA.

[ToBepxHeBi cTpykrypu D@O(4) BIIKPUTI IO 3aMILIEHHA, U0 00’ €KTUBYETHCS
HAsBHICTIO CHHOHIMIB, aHTOHIMIB Ta aJOHIMIB. Y JEKCUKOTpa(piyHUX JDKepenax
HyMepaJIbHI KOMIIOHEHTH MOXYTbh 3aMiHIOBaTucs abo mpomyckatucs. [lop.: anri. —
One today is worth two tomorrow; Never do tomorrow what you can do today; Never
put off till tomorrow what you can do today; yxp. — He gioxnaoati na 3asmpa me, wjo
Cb0O20OHI MOJCHA 3p0OUmMU,; OKIA0 He uode Ha 1ad; auri. — One bird in hand is worth
two in the bush; yxp. — Kpawe cunuys 6 pykax, Hidxc scypasens 8 Hebi, aHTIL. — Seven
cooks spoil the broth; poc. — ¥V cemu naunex oums 6e3 2na3sy.

®O(4) YTBOPIOIOTH CEKTOp BTOPMHHOI  HOMIHALIi, KOPEIIOITh 3
KOHOTaTUBHOIO JIEKCUKOIO, OMOBIIIOIOTh €THOIIAPM HOCIIB MOBU. CHUIBHICTH pHUC
®O(4) y KOpEIYUX MOBaX YMOXIIUBIIOE IiX OCMHUCJICHHS Ta TIIyMaudeHHS
IMaHEHTHUMH 3ac0o0aMM IUJIbOBOI MOBU. OOJIIraTOpHUM TpPU 1OMY € 30€epeKeHHs
smicty ®DO(4), GakyJIbTaTUBHUM — JIEKCUKO-CHHTAKCHYHUX Tapanenei. VY
CEMAHTUYHIN CKapOHMII 3ICTABICHUX OJMHUIb 30€pira€TbCcs KOTHITUBHUN OCBIJ.
Binomo, mo ®O(4) y cBoiii eBomroIii 001iMarOTh MEPBUHHI Ta BTOPUHHI 3HAKH.
Buxinni (nepBunHi) HymepanbHi cinoBocnonyueHHs (HymC) nekcukamizyroThes y
BTOPMHHI, TOXIJHI  (Pa3€oJIOTIUHI  CIIOBOCHOJIYYEHHS. Y  HOBOYTBOPEHHX,
CEKOHJIApHUX OJIMHUIIAX KUIBKICHE HAIOBHEHHS MOAU(IKYEThCA B SKICHE abo
cyocrantuBHe [3]. OOpa3oTBOpYl MPOLECH CHPUUYUHSIOTH TOSIBY OMOHIMIYHHMX
CUHTAaKCUYHUX (BUXIMHHUX) Ta (Ppa3eosoTiyHUX (TIOXITHUX) CIOBOCIOIYYEHb, IO €
0a3010 KpeaTUBHUX MOIIYKIB y TiaymadeHHi. CTpykTypHi ekBiBasieHTd PO(4) y MOBI
TpaHCISATOpPa MOXYTh OyTH TOBHMUMH a00 YacTKOBUMHU (mpu 30€peKeHHI
nparmMatnyHux iHTeHmi). [lop.: anri. — two dogs over one bone seldom agree; in
two twos; when two Sundays meet together,; two or three, four corners of world; at

one time, to know how many beans make five; to have smth at finger tips, yxp. —



080M cobakam OOHIEL KicmKu He NOOLIumu, He2auHo, HIKOAU, OeKiIbKd, 4omupu
CMOPOHU C8IMY; 3a 00UH pas; bymu cobi Ha yMi; 3Hamu K C80I n’siMb NAIbYIS.
AnekBatHIiCTh TiyMaueHHs DO(4) 00’€KTUBYETHCS aHATI30M 3a3HAYEHUX
OJIMHUIIb Y MOBI OpHUTIHANIY Ta MiIHOBOI MOBU. BuBdueHHs mosiactiekTHOCTI DO(1)
Jla€ MOJKJIUBICTb OCMHUCIUTU E€KCIPECUBHO-EMOIIIMHI MOTEHIli YHUCIIBHUKIB, iX
CEMaHTUYHE HABAaHTAKEHHS, PETPOCIICKTUBHE OyTTS Ta cydacHe (DYHKIIIOHYBaHHSI.
Cemantnunuii KOHTUHYYM DO(4) KOHIEHCOBAHO BIOOpa)ka€ MUISAX CTAHOBIICHHS
HYMEPAJIbHOTO IUIACTy JIEKCMKH, 1i 00pa30TBOpUy, aJanTUBHY MOXJIMBOCTI
momudikamiii  [6].  Tlo30aBneHHs ~ yHcCHiBHUKaMH Yy  (pa3eoorigyHOMY
CJIOBOCITOJIYYEHH1 YMCJIOBOTO 3MICTY MPU3BOAMUTH JO BTPATH CEM TOYHOI KUIBKOCTI,
110 BUPQXXEHHS MOHATh b6azamo — mano, Hamlp.: aHuril. — two mind are better than one;
a stitch in time saves nine; yKp. — HA 6Ci YOmupu cmopouu, nio mpu yopmu, poc. —
3a cemblo newamamu, 3a mpu mopsa. llpum necemaHTH3aIlil YHUCTIBHUKA Yy
(GbpazeosoriYHOMY CJIOBOCTONYYEHHI MEPEXOAUTh 10 PO3PAay KUIbKICHO-SKICHUX
OJIMHMITh, HAIp.:. aHII. — dressed up to the nines — ‘ONSITHYTHH MO MOJ1’, nine
worthies — ‘3HaAMEHUTI JOIU’, a cat has nine lives — “xuByunmii’. UHUCIIBHUKH Yy
b pa3eoyoriYHOMY CIIOBOCTIONYYEHHI MOXKYTh 3aMIHIOBATHCS I1HIIMMH KUTbKICHUMU
cioBaMu: to make two ends meet — to make both ends meet ‘3BOOMTH KIHII 3
KIHISMY , for two pins — for a pin ‘3a OpilOHULIIO’, at one time — at a time ‘3a OAUH
pa3’. Takox Moxke BiAOyBaTHCS B3a€MO3aMIHIOBAHICTb YHMCIIBHUKIB, IPU TOMY
30epIraeTbCsi CMUCH CIOIYUYCHHS: forty winks — nine winks ‘COH ypuBkamu’, to talk
nineteen to the dozen — to talk ten to the dozen ‘Tapatoputu’, to be in two minds — to
be in twenty mind ‘OyTu B Hepimydocti’, to give hundred smiles - to give million
smiles ‘Bnubatucsa’. HacTymHUM YWMHHHUKOM J€C€MaHTH3allli YHUCIIBHUKIB Y
b pa3eosoriYHOMY CJIOBOCIIOTYYEHH1 CIIYTy€ 3amiHa YHCIIBHUKA IHITAM CJIOBOM:
saying and doing are two (different) things ‘CKOpO CKa3Ku CKa3yIOThCS, J1a HECKOPO
JJI0 poouThCs’, fo come out of one (the same) footing ‘OyTu Ha PiBHI 3 KUMOCH .
YucniBHUK MOKE B3araji OITyCKAaTHUCS, TPH IbOMY 3MICT HE 3MIHIOEThCS: like as
(two) peas ‘OTHAKOBI fK JIB1 Kparull BOAU’, as cross as (two) sticks ‘po3ipaTOBaHUM,

He B iycl’, as drunk as (seven) lords ‘1’ ssHui sk yin’.



®O aHrmicbkoi MOBH BHPaXKalOTh KIUIBKICHI Ta sKicHI oOmiHkH. CeMaHTHYHI
MoaudiKaiii YUCIIBHUKIB y (pa3eosIoriyHOMY CJIOBOCIIOIYYEHHI MEPEXOJsTh Bij
MNOHATIMHOTO YHKCIOBOrO 3MICTYy 1O IOBHOI BTPAaTH KUIBKICHUX JIEHOTATIB Ta
HaOyBaHHS CEM SKOCTI. SIKI0 HyMepanbHUI KOMIIOHEHT 30epirae 4rciioBe 3HAYCHHSI,
To O peanizye KBAaHTUTATUBHE 3HAYCHHS, SKIIO BIIOYBAETHCS JeCeMaHTHU3AIls
HyMepaJIbHOro KomMnoHeHta — @O peanizye KBaJliTaTUBHE, TOOTO SKICHE 3HAYEHHS.
Ax merapopu @O crnyryroTh Jj1si HOMIHAIIT 00’ €KTIB, CTBOPEHHS XYI0KHIX 00pa3iB
Ta TOPO)KEHHIO HOBUX JIEKCUYHUX OJUHUIb, SK Taki, [0 peaji3yloTh
nudepeHIondy QyHKIIO.

[ToBHOT necemantu3ailii B ymoBax ®O(4) 3a3HaI0Th, B OCHOBHOMY, IMO3HAUYECHI
yyciaa Majoro MOpsAKy, IO 3yMOBJEHO iX 4acTOTOI BxKuUBaHHA. OO0’ €KTUBHUMU
MOKAa3HUKAMH JIECEMaHTH3allli YHCIIBHUKIB 32 YMOB TOCTIHHOTO KOHTEKCTY €
1) 3amMiHa YKMCIIIBHUKIB KUTbKICHUMU CJIOBamMu; 2) B3a€MO3aMIHHICTh YHCIIBHUKIB IIPU
30epexxeHHl 3aranbHOro 3HadueHHs @OO(4); 3)3amiHa YHCIIBHUKIB CJIIOBAMU
HEKBAHTUTATUBHOI CEMaHTUKH; 4) onyIieHHs YUCTiBHUKIB y DO(1).

Orxe, Ha wmatepiami DO(4) BUSBIAIOTHCS MparMaTHuyHi XapaKTEPUCTUKU
yucniBHUKIB.  DO(4) BXKUBAIOTHCS 3  METOI  peaiizaimii  1HTEHJIOBAHOTO
(3arIaHOBaHOTO) BIUIMBY Ha ajpecata — y (QOpMi PEIUTK, BHUCIOBIIOBaHb,
napaMiiuHuX OJMHHIIL Ta PEMpPE3CHTYIOTh CEMAHTHUHY JEBialliio, MpOIeC
JeKCcUKami3aIii BUXIIHUX BUIBHUX cioBocronydeHb. @O(4) € 3HaKaMu BTOPUHHOI
HOMIHaIlli, e 00pa3 cIOBOCMHOIYUYEHHS, 1Oro NEpBUHHA MOTHUBALLIS IEPEHOCITHCS Ha
HOBY, 1HIIIy CUTYyallll0, K Taki, 110 O3HAYAIOTh HE TUIbKU KUIBKICHI O3HAKH, aje i
AKICHI — AK pe3yJsibTar AecemaHTu3zauii. [logasbine qoc/igkeHHs TpaMaTUYHOI Ta
CUHTAKCUYHOI BIAMOBIAHOCTI (Ppa3eosioriyHUX OJMHUIIL MOTJ0 OM TOTJIUOUTH Ta
PO3IIMPUTH HAIIE PO3YMIHHS aJ€KBAaTHOCTI MEpeKiany (ppa3eosoriyHuX OAUHHIL 3

YUCITIBHUKOM.
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